
S

42

Bruksanvisning
Opel-spädbarnstol med transponder

Viktklass: 0
(till 10 kg kroppsvikt, ålder från 0 till ca 10 månader)

Denna barnstol är tillåten enligt ECE-R 44.03 för bakåtvänd montering i Opel-bilar i baksätet resp. i passa-
gerarsäte med passageraravkänning.

Bilens säten måste vara utrustade med 3-punkts bilbälten med rull- och spärrautomatik, enligt ECE-R nr
16 eller enligt annan jämförbar standard.

Barnstolen kan monteras i passagerarsätet i följande OPEL-bilar:

Astra G, Omega B, Zafira A
fr.o.m. modellår 2000 med passageraravkänning

Observera!
Vid användning av Opel-spädbarnstol i bilar utan passageraravkänning, får barnstolen inte monteras
i passagerarsätet, om där finns airbag-system.
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Viktiga säkerhetsanvisningar

Denna barnstol är tillåten enligt den europeiska normen för barnstolar, ECE-R 44.03. Kontrollmärket och registre-
ringsnumret finns på den orangefärgade etiketten. Opel-spädbarnstol med transponder identifieras med hjälp av
etiketten på barnstolen.

Observera!
Standardetiketten finns på tyska, engelska och franska. Den medskickade etiketten måste klistras över med den
nationella (bild 9). Motsvarande etiketter skickas med.

Användning i passagerarsätet!
Om passagerarsätet är utrustat med ett passageraravkänningssystem, kan det kontrolleras med hjälp av
den extra etiketten på passagerarsätet (bild 7). 

Opel-barnstolar med transponder identifieras automatiskt vid en korrekt montering i  passagerarsätet och
deaktiverar passagerarsidans airbag-system. Kontrollera alltid med passageraravkänningens kontrollampa. 

Observera! Kontrollera monteringsläget (bild 10).

En korrekt monterad Opel-barnstol med transponder visas genom att kontrollampan lyser permanent efter
påslagen tändning, så snart passageraravkänningen har identifierat barnstolen. Om barnstolen inte har
monterats korrekt eller vid defekt transponder blinkar kontrollampan. Kontrollera att barnstolen med trans-
ponder är korrekt monterad. 

Om kontrollampan fortfarande blinkar vid korrekt montering, då föreligger en störning och barnstolen ska
monteras i baksätet. En auktoriserad Opel-verkstad ska anlitas, för att åtgärda störningsorsaken. 

Om kontrollampan inte lyser under körning, då är inte passagerarsidans airbag-system deaktiverade.
Barnstolen ska då monteras i baksätet. En auktoriserad Opel-verkstad ska anlitas, för att åtgärda stör-
ningsorsaken.

Passageraravkänning, kontrollampa för Opel-barnstolar med transponder och uppgifter om deaktivering av
airbag-system, se bilens bruksanvisning.

På passagerarsätet får inga föremål (t.ex. folie, etikett, värmedyna eller sittdynor) finnas under barnstolen,
för att undvika funktionsstörningar.
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Vid dagligt bruk
Bruksanvisningen ska följas noggrant. Det är inte tillåtet att genomföra ändringar på barnstolen, eftersom
skyddsverkan minskar. Använd aldrig barnstolen utan föreskrivet material för klädsel resp. stoppning. Byt inte ut
dessa material mot andra än de som angivits av tillverkaren. Materialet för klädsel resp. stoppning är en viktig
beståndsdel av barnstolens säkerhetsfunktion.

Låt inte barnet sitta kvar i barnstolen utan tillsyn!
Ta flera pauser vid längre resor för barnets skull och kontrollera att barnet inte kliver ur bilen och ut i trafiken utan
tillsyn. Använd alltid barnsäkringen i bilens dörrar.

Vid montering av barnstol
Observera att barnstolens alla bälten måste spännas fast ordentligt. Bältena som spänner fast barnet måste alltid
dras åt och får inte vara vridna. Lösa bälten minskar skyddsverkan kraftigt och orsakar en mycket högre belast-
ning på barnets kropp vid en olycka. Förvara barnstolens tillbehör och kontrollera att separata delar inte försvin-
ner vid monteringen. Barnstolens hårda delar och plastdelar ska placeras så att de inte kan klämmas sönder i
dörrarna eller bilens justerbara säten vid den dagliga användningen!

Skyddsåtgärder för föremål
Föremål ska spännas fast ordentligt, se anvisningar i bilens bruksanvisning. Lägg inga föremål på hatthyllan, de
kan bli farliga projektiler vid en olycka. Om barnstolen är kvar i bilen utan barn, ska den fästas med bilbältet.

Skyddsåtgärder för passagerare
Kontrollera alltid att alla passagerare är fastspända. Vid en olycka kan personer som inte är fastspända utgöra en
stor fara för barn som är fastspända i en barnstol.

Efter en olycka
Om barnstolen har belastats mycket vid en olycka, då ska den bytas ut.

Miljö
Allt material är freonfritt.
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Spänna fast barnet

Steg 1: Spänna fast med barnstolens bälten (bild 2)
Öppna barnstolens bältlås och lägg barnet i barnstolen. Kontrollera att barnstolens bälten
är anpassade till barnets storlek. Lägg bältenas övre del över barnets axlar. Dra sedan bäl-
tet med bältlåset uppåt mellan barnets ben. Lägg de båda låstungorna rätt över varandra
och för in dem i bältlåset, så att de snäpper in hörbart. 

Steg 2: Spänna barnstolens bälten (bild 3)
Dra i bältena baktill på barnstolen resp. lossa genom att trycka på metallplåten för inställ-
ning av längden. Bältena måste sitta hårt, men inte för hårt, mot kroppen. Ju hårdare bälte-
na sitter på barnet, desto bättre är skyddet vid en olycka.

Anpassning av Opel-barnstol
till barnet

Anpassning till barnets storlek (bild 1)
Barnstolens bälten har ställts in för mindre barn. Om barnet är större, måste bältena
anpassas till barnets storlek. Använd bältstyrningen som ligger närmast barnets axel. Dra
ut axelbältena bakåt genom styrningen vid höjdinställning. För sedan in axelbältena genom
styrningen till rätt läge. Bältena får inte vara vridna.
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Montering av Opel-barnstol
i bilen

Fastsättning av barnstolen (bild 4)
Fäll upp barnstolens bärhandtag. Ställ barnstolen bakåtvänd i sätet tillsammans med det
fastspända barnet. Justera barnstolen – som bild 10 visar.

Bild 11 visar en felaktig placering.

Ställ in passagerarsätets ryggstöd, enligt rekommendationen i bilens bruksanvisning. 

På bilar med lutbart passagerarsäte, ska sätet ställas in så vågrätt som möjligt.

Observera kontrollampan för Opel-barnstolar med transponder, se bilens bruksanvisning.

Ställ in bilbältets höjdinställning på lägsta läget, om det finns. Dra ut bilbältet ur rullautoma-
ten och för in midjebältet genom de båda styrflikarna på barnstolens sida.

Snäpp in bältlåset.

Öppna fliken på barnstolens baksida åt sidan (bild 5). För bilbältets axelband på utsidan
runt barnstolens ryggstöd, genom den öppna fliken. Dra åt bilbältet hårt och stäng fliken.

Tryck ned bärhandtaget och fäll i riktning mot bilsätets ryggstöd (bild 6).

Vid varje justering av bilsätet måste bilbältet dras åt hårt.

Därmed är monteringen avslutad.

Kontrollera sedan en gång till, att barnstolen är fastspänd på rätt sätt.
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Vårdanvisning

Vanlig fläckborttagning:
Torka bara från fläckens yttre rand och inåt mot fläckens mitt, för att undvika ränder!

Fläckborttagningstabell för speciella fläcktyper:

Fläcktyp Vilken åtgärd?

Blod Tvätta med kallt saltvatten (blandning: 2 tsk koksalt på 1 l vatten) och
torka av med en handduk, behandla resten med ett milt klädselscham-
po. Spola sedan med rent vatten.

Smör Ta bort det med en slö kniv. Torka sedan bort resten försiktigt, använd
ett milt klädselschampo vid behov.

Kräkning Tvätta med kallt vatten.

Frukt- eller Tvätta med ett milt klädselschampo och spola sedan med rent vatten.
bärfläckar

Tuggummi Ta bort det med en slö kniv. Om det finns kvar en fläck, ska den sprutas
in med en isande spray och sedan tas bort med hjälp av gnuggning eller
borstning.

Ketchup Ta bort det med en slö kniv. Torka sedan bort resten försiktigt, använd
ett milt klädselschampo vid behov.

Slam Ta bort det med en slö kniv. Låt resten torka och ta bort med en damm-
sugare. Använd ett milt klädselschampo vid behov. 

Drinkar Torka upp vätskan omedelbart med en uppsugande trasa, skinn eller
tvättsvamp.

Kakao eller Tvätta med ett milt klädselschampo och spola sedan med rent vatten.
kaffe

Urin, slem Torka av. Ta bort resten med ett milt klädselschampo. Spola sedan med 
eller svett vatten.
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KLICK!

...10 kg
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ACHTUNG / WARNING / DANGER

Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !

Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !

Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !

Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMARTAIRBAG

ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !
Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !
Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !
Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMART
AIRBAG
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ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersitze mit Transpondern erlaubt!

Kontrollleuchte muss leuchten!
Bitte Betriebsanleitung lesen!

Only child seats with transponders allowed!
Status light must be lit!

Please refer to owner’s manual!

Seuls sont autorisés les sièges enfant avec
transpondeurs! La lampe témoin doit être allumée!

Voir manuel d’utilisation s.v.p.!

SMART
AIRBAG
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Änderungen bezüglich Konstruktion, Ausstattung, Farbe sowie Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich.

We reserve the right to alter the design, equipment or colour and correct errors.
None of the details or illustrations are binding.

Sous réserve de modifications de la construction, de l’équipement, et de la couleur. 
Sous réserve d’erreurs. Informations et illustrations fournies sans engagement de notre part.

Wijzigingen in de constructie, uitrusting en kleur, alsmede errata voorbehouden.
Er kunnen geen rechten worden ontleend aan de gegevens en de afbeeldingen.

Ret til ændringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farve og fejl forbeholdes.
Angivelser og figurer uden forbindende.

Opel forbeholder seg retten til endringer mht. konstruksjon, innredning, farge og feil.
Informasjon og bilder er ikke bindende.q

Ändringar angående konstruktion, utrustning, färg och misstag kan förekomma.
Ingen garanti för uppgifter och bilder.

Pidätämme oikeuden rakenteeseen, varustukseen, väriin sekä virheiden oikaisuun liittyviin 
muutoksiin. Tiedot ja kuvat sitoumuksetta.

Con riserva per modifiche relative alla costruzione, dotazione, colore e in caso di errori.
Indicazioni e illustrazioni non impegnative.

Queda reservado cualquier derecho a modificaciones en cuanto a construcción, equipamiento
o color, a reserva de error. Especificaciones y figuras sin compromiso.

Reserva-se o direito a alterações no que diz respeito à construção, equipamento e cor assim
como a falhas. Indicações e figuras sem compromisso.

∆ιατηρ��µε τ� δικα�ωµα τρ�π�π�ι�σεων τ�υ παρ�ντ�ς �σ�ν α��ρ� την κατασκευ�,
ε,�πλισµ�, �ρωµατισµ� και τυ��ν πλ�νη. Στ�ι�ε�α και εικ�ν�γρ��ηση µη δεσµευτικ�

Změny konstrukce, vybavení, barevného provedení jakož i nedopatření tlače jsou vyhrazeny.
Údaje a obrazové přílohy nejsou závazné.

Zmiany dotyczące konstrukcji, wyposażenia, koloru oraz błędy zastrzeżone.
Dane i rysunki nie są wiążące.

A tervezésre, felszereltségre, színre vonatkozó változtatások valamint tévedés lehetséges.
Az adatok és ábrák nem kötelező jellegűek.

Konstr¸ksiyona, donan†ma, renge baül† deüi∫iklikler ve yan†lma hakk† mahfuzdur.
Veriler ve ∫ekiller baülay†c† deüildir.

Zadržavamo sva prava u vezi konstrukcije, opreme, boje kao i zabluda.
Podaci i slike su neobavezni.
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